




1. Опис навчальної дисципліни 

Найменування 

показників  

Ступінь вищої освіти 

галузь знань, 

спеціальність, 

спеціалізація  
 

Характеристика 

навчальної дисципліни 

денна 

форма 

навчання 

заочна 

форма 

навчання 

Кількість кредитів – 4 
Ступінь вищої освіти: 

перший (бакалаврський),  

 

 

Галузь знань 

01 Освіта 

 

Спеціальність  

014.01 Середня освіта. 

Українська мова і 

література 

 

Освітня програма       

Середня освіта. 

Українська мова і 

література. Англійська 

мова і література 

Обов’язкова  
 

Блоків – 2 

 
Рік підготовки: 

 
3-й 3-й 

Семестр 

Загальна кількість 

годин – 120 

 

6-й 6-й 

Лекції 

Тижневих годин – 4  
  

40 год. 6 год. 

Практичні, семінарські 

38 год. 6 год. 

Лабораторні 

год. год. 

Навчальна практика** 

год. год. 

Самостійна робота 

42 год. 108 год. 

Вид контролю 

Екзамен 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

Мета навчальної дисципліни полягає у формуванні базових теоретичних 

знань, необхідних для встановлення спільних та відмінних рис в будові 

рідної та іноземної мови шляхом системного порівняння всіх аспектів обох 

мов, що дасть можливість визначити основні напрямки інтерференції рідної 

мови у мову іноземну й накреслити шляхи подолання небажаних наслідків 

цього явища. 

Завданнями навчальної дисципліни є такі: 

ознайомлення студентів з теоретичними основами порівняльно-

типологічного дослідження мов; формування та розвиток уміння 

користуватися порівняльно-типологічним методом дослідження мовних 

явищ; формування та розвиток уміння інтегрувати науково-теоретичні 

знання з практичним контекстом при вирішенні професійних завдань; 

розвиток таких якостей особистості як самостійність, відповідальність, 

організованість, цілеспрямованість внаслідок підвищення ролі самостійної 

роботи студентів. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати: 

 Основні класифікації мов за типологічними ознаками; 

 Методи порівняльно-типологічного дослідження; 

 ізоморфні (спільні) та аломорфні (відмінні) риси порівнюваних мов на 

кожному мовному рівні (фонетичному та фонологічному, лексичному, 

морфологічному, синтаксичному). 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

вміти: 

 самостійно здійснювати порівняльно-типологічний та контрастивно-

лінгвістичний аналіз фонетичних, фонологічних, лексичних, граматичних і 

стилістичних явищ; 

 надавати правильну теоретичну інтерпретацію мовним явищам; 

 визначати випадки необхідного застосування у практиці навчання 

висновків, одержаних внаслідок порівняльно-типологічного аналізу явищ 

іноземної (англійської) та рідної мов у процесі професійної діяльності; 

 працювати з науковою лінгвістичною літературою та реферувати праці 

з порівняльно-типологічної та контрастивної лінгвістики. 



3. По закінченню курсу у студентів мають бути сформовані такі 

компетентності: 

Інтегральна компетентність: Здатність розв’язувати складні 

спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, 

літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної 

діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів 

філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю 

умов.  

Загальні компетентності:  

ЗК 6) Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел.  

ЗК 11) Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

Спеціальні (фахові) компетентності:  

ФК 1) Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних 

основ.  

ФК 2) Здатність використовувати в професійній діяльності знання про 

мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 

ФК 3) Здатність використовувати в професійній діяльності знання з 

теорії та історії мов, що вивчаються. 

ФК 8) Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для 

розв’язання професійних завдань. 

 

4. Програмні результати навчання (ПРН): 

 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 

нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, 

використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.  

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 

інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних 

баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати. 

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх 

розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  

ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури 

як мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти 

застосовувати ці знання у професійній діяльності. 

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти 

мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і 

проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 

 

 

 



ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати:  

• основні класифікації мов за типологічними ознаками; 

• методи порівняльно-типологічного дослідження; 

• ізоморфні (спільні) та аломорфні (відмінні) риси 

порівнюваних мов на кожному мовному рівні (фонетичному та 

фонологічному, лексичному, морфологічному, синтаксичному). 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

вміти: 

• самостійно здійснювати порівняльно-типологічний та 

контрастивно-лінгвістичний аналіз фонетичних, фонологічних, 

лексичних, граматичних і стилістичних явищ; 

• надавати правильну теоретичну інтерпретацію   мовним 

явищам; 

• визначати випадки необхідного застосування у практиці 

навчання висновків, одержаних внаслідок порівняльно-типологічного 

аналізу явищ іноземної (англійської) та рідної мов у процесі навчання 

іноземної мови в школі; 

• працювати з науковою лінгвістичною літературою та 

реферувати праці з порівняльно-типологічної та контрастивної 

лінгвістики. 

По закінченню курсу у студентів мають бути сформовані такі 

компетентності: 

Загальні: 

• здатність учитися;  

• креативність, здатність до системного мислення;  

• наполегливість у досягненні мети;  

• базові знання фундаментальних наук, в обсязі, необхідному 

для освоєння загальнопрофесійних дисциплін; 

• здатність до письмової й усної комунікації іноземною 

мовою; 

Фахові: 

• базові уявлення про систему мови; 

• здатність застосовувати основні знання з галузі філології на 

практиці; 

• здатність сформувати іншомовну мовленнєву компетенцію 

учнів; 

• здатність сформувати мовну компетенцію учнів; 

• здатність використовувати професійно профільовані; 

• знання й практичні навички в галузі теоретичної фонетики і 

граматики іноземної мови; 

• здатність використовувати професійно профільовані; 

• знання й практичні навички в галузі лексикології іноземної мови. 



5. Програма навчальної дисципліни 

 

Тема 1. Contrastive typology as a science 

1. Contrastive typology as a branch of linguistics 

2. Aims and methods of contrastive typology 

3. Principal terms and notions of contrastive typology 

4. Kinds of typological investigations. 

5. The typological method vs. The historical and contrastive linguistic methods 

of investigation. 

6. The principal linguistic methods employed in contrastive typology. 

7. The typical features of a language vs. the structural type of the language. 

 

Тема 2.  Contrastive typology of phonetic and phonological systems 

1. Typological constants of the phonetic/phonological levels. 

2. Quantitative and qualitative characteristics in the system of vowels of the 

contrasted languages. 

3. Quantitative and qualitative characteristics in the system of consonants in the 

contrasted languages. 

4. Assimilation of consonants in the contrasted languages. 

5. Common and divergent structural types of syllables in the contrasted 

languages. 

6. Word-stress and its functions the contrasted languages. 

7. Utterance stress and utterance intonation the contrasted languages. 

8. Isomorphisms/allomorphisms in the system of speech tones the contrasted 

languages. 

 

Тема 3.  Typology of the lexical systems 

1.  Typological constants of the lexical level. 

2.  The semantic structure of words in the contrasted languages.  

3.  Means of nomination in the contrasted languages.  

4.  Types of motivation in the contrasted languages. 

5.  Principles of typological classification of lexicon. 

6.  Socially, stylistically and functionally distinguishable classes of lexicon. 

7.  Lexico-stylistic classes of words. 

8.  Isomorphic and allomorphic types of word-formation in the contrasted 

languages. 

9.  Typology of idiomatic and set expressions. 



Тема 4.  Typology of the morphological systems 

1. Typological constants of the morphological level. 

2. Isomorphisms/allomorphisms in the morphemic structure of English and 

Ukrainian words. 

3. Typology of parts of speech in the contrasted languages. 

4. Typology of the noun. The category of definiteness/ indefiniteness. 

5. Typology of the adjective. Base / derivative adjectives. Classes / 

morphological categories of adjectives. 

6. Typology of the numeral. 

7. Typology of the pronoun. Classes/morphological categories of pronouns. 

8. Typology of the verb. Classes/morphological categories of verbs. Verbals in 

English and Ukrainian. 

9. Typology of the adverb in English and Ukrainian. 

10. Typology of the functional parts of speech (prepositions, conjunctions, 

particles). 

 

Тема 5.  Typology of the syntactic systems 

1. Syntactic processes and syntactic relations in the contrasted languages. 

2. Typology of word-groups in the contrasted languages. 

3. Typology of the simple sentence in the contrasted languages. 

4. Typological characteristics of main and secondary parts of the sentence in the 

contrasted languages. 

5. Typology of the compound sentence in the contrasted languages. 

6. Typology of the complex sentence in the contrasted languages. 

 

 

  



6. Структура навчальної дисципліни 

Назви змістових 

модулів і тем 

Кількість годин 

денна форма Заочна форма 

усього  у тому числі усього у тому числі 

л п л

а

б 

ін

д 

с.р. л п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Модуль 1 

Порівняльна типологія як наука 

Змістовий 

модуль 1. 

Порівняльна 

типологія як 

наука 

16 4 4   8 16     16 

Змістовий 

модуль 2. 

Типологія 

фонетичних та 

фонологічних 

систем  

24 8 8   8 24 2    22 

Разом за модулем 

1 

40 12 12   16 40 2    38 

Модуль 2 

Типологія мовних систем 

Змістовий 

модуль 

3.Типологія 

лексичних 

систем  

24 8 8   8 24 2 2   20 

Змістовий 

модуль 4. 

Типологія 

морфологічних 

систем  

30 10 10   10 30 2 2   26 

Змістовий 

модуль 

5.Типологія 

синтаксичних 

систем  

26 10 8   8 26  2   24 

Разом за модулем 

2 

80 28 26   26 80 4 6   70 



Усього годин  120 40 38   42 120 6 6   10

8 

 

 

 

7. Теми практичних занять 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

1 Порівняльна типологія як наука 4 

2 Типологія фонетичних і фонологічних систем  8 

3 Типологія лексичних систем  8 

4 Типологія морфологічних систем  10 

5 Типологія синтаксичних систем  8 
 Разом 38 

 

8. Самостійна робота 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

1 Порівняльна типологія як наука 8 

2 Типологія фонетичних і фонологічних систем  8 

3 Типологія лексичних систем  8 

4 Типологіяморфологічних систем  10 

5 Типологія синтаксичних систем  8 
 Разом 42 

 

9. Методи навчання 

Основні методи навчання: словесні, наочні і практичні. 

Словесні методи: бесіда, пояснення, розповідь, лекція, проблемна 

лекція, навчальна дискусія, самостійна робота, інтерактивні методи. 

Наочні методи: ілюстрування, демонстрація, спостереження, 

презентація. 

Практичні методи: вправи, лабораторні, практичні роботи, 

конспектування лекції, самостійний науково-критичний аналіз текстів двох 

мов. 

10. Методи контролю 

 

Методи, які будуть використані для оцінювання результатів 

навчання: 

- усний; 



- письмовий (перша ті друга контрольні точки);  

- тестовий контроль;  

- практична перевірка під час практичних занять;  

- контроль виконання завдань самостійної роботи (реферати, есе, 

презентації, творчі проекти тощо) 

- підсумковий (семестровій) – екзамен. 

 

11. Критерії оцінювання відповідно до видів контролю 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

ОцінкаEC

TS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно    

 

зараховано 
82-89 В 

добре  
74-81 С 

64-73 D 
задовільно  

60-63 Е  

35-59 FX 

незадовільно з 

можливістю повторного 

складання 

не зараховано з 

можливістю 

повторного складання 

1-34 F 

незадовільно з 

обов’язковим повторним 

вивченням дисципліни 

не зараховано з 

обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

 

 

Підсумкове семестрове оцінювання  (залік) включає результати аудиторної 

та самостійної роботи студентів. Максимальна кількість балів, яку може набрати 

студент у процесі вивчення дисципліни, – 100: По підсумку періодичного 

контролю (2 модулі по 30 балів; 40 балів за результатами поточного контролю).  

Якість самостійної роботи студентів здійснюється у формі захисту презентації , 

аналізу твору, творчої роботи.  

Підсумкове семестрове оцінювання  (іспит) включає результати аудиторної 

та самостійної роботи студентів і результати складання іспиту. Максимальна 

кількість балів, яку може набрати студент у процесі вивчення дисципліни, – 100, 

що являє собою середнє арифметичне з суми балів періодичного контролю (2 

модулі по 30 балів; 40 балів за результатами поточного контролю) і балів, 

отриманих за складання іспиту (100 балів).   

Вимоги до заліку 

Заліки студенти складають за підсумками поточної успішності. В умовах 

кредитно-модульної системи на залік з іноземної мови виділяють 100 балів. 

Кількість балів, які отримує студент, залежить від таких факторів: 



1) якість виконання усіх ключових індивідуальних та групових навчальних 

завдань у межах тем змістових модулів; 

2) якість виконання студентами завдань передбачених тематикою 

самостійної роботи, а також завдань із позааудиторного читання автентичної 

художньої або науково-популярної літератури іноземною мовою: 

3) якість виконання завдань модульного контролю.  

 

 

12. Рекомендована література 

 

1. Корунець І.В. Порівняльна типологія англійської та української мов. 

Навчальний посібник. – Вінниця: Нова Книга, 2003. – 464 с. 

2. Comrie, Bernard, et al. “Chapter Introduction.” WALS Online - 

Chapter Introduction, The World Atlas of Language Structures Online, 2013. 

3. Song, J.J. (ed.) (2011). The Oxford Handbook of Linguistic Typology. 

Oxford: Oxford University Press 

4. Moravcsik, Edith (2013). Introducing Language Typology. 

Cambridge, London: Cambridge University Press. 

5. Larry M. Hyman. Where’s Phonology in Typology? [Електронний 

ресурс]: University of California, Berkeley. URL: http://linguistics.berkeley. 

edu/phonlab/annual_report/documents/2006/Hyman_Phonology_in_Typology.pdf 
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